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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL FONDO PARA EL DESARROLLO 
DE LOS PUEBLOS INDÎGENAS DE AMERICA LATINA Y EL 
CARffiE

Las Altas Partes Contratantes:

Convocadas en la Ciudad de Madrid, Espafta, en la ocasi n de 
la Segunda Cumbre de los Estados Ibero-americanos el 23 y 24 
de julio de 1992;

Recordando los termines de la Declaraci n Universal de 
Derechos Humanos, del Pacto Internacional de Derechos 
Econ micos, Sociales y Culturales y del Pacto Internacional 
de Derechos Civiles y Politicos;

Considerando las normas internacionales enunciadas en el 
Convenio de la Organizaci n Internacional del Trabajo sobre 
Pueblos Indlgenas y Tribales, adoptado por la Conferencia 
Internacional del Trabajo en 1989;

Adoptan, en presencia de repr sentantes de pueblos indigenas 
de la r gion, el siguiente CONVENIO CONSTITUTIVO DEL FONDO 
PARA EL DESARROLLO DE LOS PUEBLOS INDIGENAS DE AMERICA LATINA 
Y EL CARIBE:

ARTICULO 1* 

OBJETO Y FUNCIONES

1.1 Objeto. El objeto del Fondo para el Desarrollo de los 
Pueblos Indigenas de America Latina y el Caribe, en 
adelante denominado "Fondo Indigene", es el de estable- 
cer un m canisme destinado a apoyar los procesos de 
autodesarrollo de pueblos, comunidades y organizaciones 
indigenas de la America Latina y del Caribe, en adelan 
te denominados "Pueblos Indigenas".
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Se entendera por la expresiôn "Pueblos Indigenes" a los 
pueblos indigenes que descienden de poblaciones gué 
habitaban en el pais o en una région geogrâfica a la 
que pertenece el pals en la época de la conquista o la 
colonizaciûn o del establecimiento de las actuales 
fronteras estatales y que, cualquiera que sea su situa- 
ciôn juridica, conservan todas sus propias institu- 
ciones sociales, econômicas, culturales y politicas, o 
parte de ellas. Ademâs, la conciencia de su identidad 
indigena debera considerarse un criterio fundamental 
para déterminer los grupos a los que se aplican las 
disposiciones del présente Convenio Constitutive.

La utilizaciôn del término Pueblos en este Convenio no 
deberâ interpretarse en el sentido de que tenga impli- 
caciôn alguna en lo que atafie a los derechos que pueda 
conferirse a dicho término en el Derecho Internacional.

1.2 Funciones. Para lograr la realizaciôn del objeto 
enunciado en el pârrafo 1.1 de este articulo, el Fondo 
Indigena tendra las siguientes funciones bésicas:

a) Proveer una instancia de diélogo para alcanzar la 
concertaciôn en la formulaciôn de politicas de deserro- 
llo, operaciones de asistencia técnica, programas y 
proyectos de interés para los Pueblos Indigenes, con la 
participeciôn de los Gobiernos de los Estados de la 
région, Gobiernos de otros Estados, organismos provee- 
dores de recursos y los mismos Pueblos Indigenes.

b) Canalizar recursos financières y técnicos pare los 
proyectos y programas prioritarios, concertados con los 
Pueblos Indigenas, asegurando que contribuyan a crear 
las condiciones pare el autodesarrollo de dichos 
Pueblos.

c) Proporcionar recursos de cepeciteciôn y asistencia 
técnica para apoyer el fortalecimiento institucional, 
la capacidad de gestion, la formaciôn de recursos 
humenos y de informeciôn y asimismo la investigaciôn de 
los Pueblos Indigenas y sus organizaciones.
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ARTICULO 2' 

MIEMBROS Y RECURSOS

2.1 Miembros. Serén Miembros del Fondo Indigena los Estados 
que depositen en la Secretaria General de la Organiza- 
ciôn de las Naciones Unidas el instrumente de ratifica- 
ciôn, de acuerdo con sus requisites constitucionales 
internes y de conformidad con el pârrafo 14.1 del 
articule catorce de este Convenio.

2.2 Recursos. Constituirân recursos del Fondo Indigena las 
Contribuciones de los Estados Miembros, aportes de 
otros Estados, organismes multilatérales, bilatérales 
o nacionales de carécter publiée o privado, donantes 
institucionales y los ingresos netos generados por las 
actividades e inversiones del Fondo Indigena.

2.3 Instrumentas de Contribuciôn. Los Instrumentes de 
Contribuciôn serân protocoles firmados por cada Estado 
Miembro para establecer sus respectives compromises de 
aportar al Fondo Indigena recursos para la conformaciôn 
del patrimonio de dicho Fonde, de acuerdo con el 
pârrafo 2.4. Otros aportes se regirân per lo estable- 
cido en el articule quinto de este Convenio.

2.4 Naturaleza de las Contribuciones. Las Contribuciones al 
Fondo Indigena podran efectuarse en divisas, moneda 
local, asistencia técnica y en especie, de acuerdo con 
los réglementes dictados por la Asamblea General. Los 
aportes en moneda local deberan sujetarse a condiciones 
de mantenimiento de valor y tasa de cambio.

ARTICULO 3' 

ESTRUCTURA ORGANIZACIONAL

3.1 Organos del Fondo Indigena. Son organes del Fondo 
Indigena la Asamblea General y el Censéje Directive.
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3.2 Asamblea General.

a) Composiciôn. La Asamblea General estaré compuesta 
por:

(i) un delegado acreditado por el Gobierno de cada 
uno de los Estados Miembros; y

(il) un delegado de los Pueblos Indigenas de cada 
Estado de la region Miembro del Fondo Indigena, 
acreditado por su respective Gobierno luego de 
consultas llevadas a efecto con las organizacio- 
nes indigenas de ese Estado.

b) Decisiones.

(i) Las decisiones serân tomadas contando con la 
unanimidad de los votos afirmativos de los 
delegados de los Estados de la région Miembros 
del Fondo Indigena, asi como con la mayoria de 
los votos afirmativos de los représentantes de 
otros Estados Miembros y la mayoria de los 
votos afirmativos de los delegados de los 
Pueblos Indigenas.

(ii) En asuntos que afecten a Pueblos Indigenas de 
uno o mas paises, se requeriré ademas, el voto 
afirmativo de sus delegados.

c) Reglamento. La Asamblea General dictara su Reglamen- 
to y otros que considère necesarios para el funciona- 
miento del Fondo Indigena.

d) Funciones. Son funciones de la Asamblea General, sin 
limitarse a ellas:

(i) formular la politica general del Fondo Indi 
gena y adoptar las medidas que sean necesarias 
para el logro de sus objetivos;

(ii) aprobar los criterios bâsicos para la elabo- 
raciôn de los planes, proyectos y programas a 
ser apoyados por el Fondo Indigena;
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(iii) aprobar la condiciôn de Miembro, de acuerdo 
con las estipulaciones de este Convenio y las 
reglas que establezca la Asamblea General;

(iv) aprobar el programa y presupuesto anual y los 
estados de gestion periôdicos de los recursos 
del Fondo Indigena;

(v) elegir a los miembros del Consejo Directive a 
que se refiere el pârrafo 3.3 y delegar a 
dicho Consejo las facultades necesarias para 
el funcionamiento del Fondo Indigène;

(vi) aprobar la estructura técnica y administra 
tive del Fondo Indigena y nombrar al Secre- 
tario Técnico.

(vii) aprobar acuerdos especiales que permiten a 
Estados que no sean Miembros, asi como a 
organizaciones publiées y privadas, coopérer 
con o participer en el Fondo Indigena;

(viii) aprobar las eventuales modificaciones del 
Convenio Constitutive y someterlas a la reti- 
ficaciôn de los Estados Miembros, cuando 
corresponde;

(ix) terminer las operaciones del Fondo Indigène y 
nombrer liquidadores.

e) Reuniones. Le Asemblea General se réunira ordineria- 
mente una vez al ano y extraordineriemente, las veces 
que sea necesario, por propia iniciative o a solicitud 
del Consejo Directive, de conformidad con los procedi- 
mientos establecidos en el reglamento de la Asemblee 
Generel.

3.3 Consejo Directive.

e) Composici6n. El Consejo Directive estera compuesto 
por nueve miembros elegidos per le Asemblea General,
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que representen en partes iguales a los Gobiernos de 
los Estados de la region Miembros del Fondo Indigena, 
a los Pueblos Indigenas de estos mismos Estados Miem- 
bros y a los Gobiernos de los otros Estados Miembros. 
El mandate de los miembros del Consejo Directive sera 
de dos afios debiendo procurarse su alternabilidad.

b) Decisiones.

(i) Las decisiones serén tomadas contando con la 
unanimidad de los votos afirmativos de los 
delegados de los Estados de la région Miembros 
del Fondo Indigena, asl como con la mayoria 
de los votos afirmativos de los représentantes 
de otros Estados Miembros y la mayoria de los 
votos afirmativos de los delegados de los 
Pueblos Indigenas.

(ii) Las decisiones del Consejo Directive que 
involucren a un determinado pais requerirân 
ademés, para su validez, la aprobaciôn del 
Gobierno del Estado de que se trate y del 
Pueblo Indigena beneficiario, a través de los 
mécanismes mas apropiados.

c) Funciones. De conformidad con las normas, reglamen- 
tos y orientaciones aprobados por la Asamblea General 
son funciones del Consejo Directive:

(i) proponer a la Asamblea General los reglamentos 
y normas complementarios para el cumplimiento 
de los objetivos del Fondo Indigena, incluyen- 
do el reglamento del Consejo;

(ii) designar entre sus miembros a su Présidente, 
mediante los mecanismlos de voto establecidos 
en el numeral 3.3 (b);

(iii) adoptar las disposiciones necesarias para el 
cumplimiento de este Convenio y de las deci 
siones de la Asamblea General;
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(iv) evaluar las necesidades técnicas y adminis 
tratives del Fondo Indigena y proponer las 
raedidas correspondientes a la Asamblea Gene 
ral;

(v) administrer los recursos del Fondo Indigena y 
autorizar la contrataciôn de crédites;

(vi) elevar a consideraciôn de la Asamblea General 
las propuestas de programa y de presupuesto 
anuales y los estados de gestion periôdicos de 
los recursos del Fondo Indigène;

(vii) considérer y aprobar programas y proyectos 
elegibles para recibir el apoyo del Fondo 
Indigena, de acuerdo con sus objetivos y 
réglementes;

(viii) gestionar y prestar esistencie técnica y el 
apoyo necesario pare la preparaciôn de los 
proyectos y progremes;

(ix) promover y establecer mécanismes de concerte- 
ciôn entre los Estedos Miembros del Fondo 
Indigena, entidades coopérantes y beneficia- 
rios;

(x) proponer a la Asamblea General el nombramiento 
del Secretario Técnico del Fondo Indigène;

(xi) suspender temporalmente las operaciones del 
Fondo Indigena hasta que la Asamblea General 
tenga la oportunidad de examiner la situaciôn 
y tomar les medidas pertinentes;

(xii) ejercer las demâs atribuciones que le confiere 
este Convenio y les funciones que le esigne la 
Asamblea General.

d) Reuniones. El Consejo Directive se réunira por lo 
menos très veces al ano, en los meses de abril, egosto 
y diciembre y extraordinariamente, cuando lo considère 
necesario.
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ARTICULO 4' 

ADMINISTRACION 

4.1. Estructura técnica y administrative.

a) La Asamblea General y el Consejo Directive determi- 
narân y establecerân la estructura de gestion técnica 
y administrative del Fondo Indigena, de acuerdo a los 
articulos 3.2 (d) (vi) y 3.3 (c) (iv) y (x). Esta 
estructura, en adelante denominada Secretariado Técni- 
co, estaré integrada por personal altamente calificado 
en termines de formaciôn profesional y experiencia y no 
excédera de diez personas, seis profesionales y cuatro 
administratives. Los requerimientos adicionales de 
personal para sus proyectos podrân resolverse mediante 
la contrataciôn de personal temporal.

b) La Asamblea General, de considerarlo necesario, 
podrâ ampliar o modificar la composiciôn del Secreta 
riado Técnico.

c) El Secretariado Técnico funcionare bajo la direcciôn 
de un Secretario Técnico designado de conformidad con 
las disposiciones mencionadas en el pârrafo (a) précé 
dente.

4.2 Centrâtes de Administraciôn. La Asamblea General podrâ 
autorizar la firma de contratos de administraciôn con 
entidades que cuenten con los recursos y experiencia 
requeridos para llevar a cabo la gestion técnica, 
financière y administrative de los recursos y acti- 
vidades del Fondo Indigena.

ARTICULO 5* 

ENTIDADES COOPERANTES

5.1 Cooperaciôn con Entidades que no sean Miembros del 
Fondo Indigena. El Fondo Indigena podré firmar acuerdos 
especiales, eprobedos por la Asamblea General, que
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permitan a Estados que no sean Miembros, asi como a 
organizaciones locales, nacionales e internacionales, 
pûblicas y privadas, contribuir al patrimonio del Fondo 
Indigena, participar en sus actividades, o ambos.

ARTICULO 6* 

OPERACIONES Y ACTIVIDADES

6.1 Oraanizaciôn de las Operaciones. El Fondo Indigena 
organizaré sus operaciones mediante una clasificaciôn 
por areas de programas y proyectos, para facilitar la 
concentraciôn de esfuerzos administratives y financiè 
res y la programaciôn por medio de gestiones periôdicas 
de recursos, que permitan el cumplimiento de los 
objetivos concretes del Fondo Indigena.

6.2 Beneficiarios. Los programas y proyectos apoyados por 
el Fondo Indigena beneficiarân directe y exclusivamente 
a los Pueblos Indlgenas de los Estados de America 
Latina y del Caribe que sean Miembros del Fondo Indige 
na o hayan suscrito un acuerdo especial con dicho Fondo 
para permitir la participaciôn de los Pueblos Indlgenas 
de su pals en las actividades del mismo, de conformidad 
con el artlculo quinto.

6.3 Criterios de Elegibilidad y Prioridad. La Asamblea 
General adoptarâ criterios especlficos que permitan, en 
forma interdependiente y tomando en cuenta la diversi- 
dad de los beneficiaries, determinar la elegibilidad de 
los solicitantes y beneficiaries de las operaciones del 
Fondo Indigena y establecer la prioridad de los pro 
gramas y proyectos.

6.4 Condiciones de Financiamiento.

a) Teniendo en cuenta las caracteristicas diversas y 
particulares de los eventuales beneficiarios de los 
programas y proyectos, la Asamblea General establecerô 
paramètres flexibles a ser utilizados por el Consejo 
Directive para determinar las modalidades de financia-
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miento y establecer las condiciones de ejecuciôn para 
cada programa y proyecto, en consulta con los interesa- 
dos.

b) De conformidad con los criterios aludidos, el Fondo 
Indigena concédera recursos no reembolsables, créditos, 
garanties y otras modalidades apropiadas de financia- 
miento, solas o combinadas.

ARTICULO 7° 

EVALUACIÔN Y SEGUIMIENTO

7.1 Evaluaciôn del Fondo Indigena. La Asamblea General 
evaluaré periôdicamente el funcionamiento del Fondo 
Indigena en su conjunto segûn los criterios y medios 
que considère adecuados.

7.2 Evaluacién de los Programas y Proyectos. El desarrollo 
de los programas y proyectos sera evaluado por el 
Consejo Directive. Se tomarân en cuenta especialmente 
las solicitudes que al efecto eleven los beneficiarios 
de taies programas y proyectos.

ARTICULO 8' 

RETIRO DE MIEMBROS

8.1 Derecho de Retire. Cualquier Estado Miembro podré 
retirarse del Fondo Indigena mediante comunicaciôn 
escrita dirigida al Présidente del Consejo Directive, 
quien lo notificarà a la Secretaria General de las 
Naciones Unidas. El retire tendra efecto définitive 
transcurrido un âne a partir de la fecha en que se haya 
recibido dicha notificaciôn.

8.2 Liquidacion de Cuentas.

a) Las Contribuciones de los Estados Miembros al Fondo 
Indigena no serân devueltas en casos de retire del 
Estado Miembro.
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b) El Estado Miembro que se haya retirado del Fondo 
Indigena continuaré siendo responsable por las sumas 
que adeude al Fondo Indigena y las obligaciones asumi- 
das con el mismo antes de la fecha de terminaciôn de su 
membresla.

ARTICULO 9' 

TERMINACION DE OPERACIONES

9.1 Terniinaci6n de Operaciones. El Fondo Indigena podré 
terminar sus operaciones por décision de la Asamblea 
General, quien nombraré liquidadores, determinaré el 
pago de deudas y el reparto de actives en forma propor- 
cional entre sus Miembros.

ARTICULO 10' 

PERSONERIA JURÎDICA 

10.1 Situaciôn Juridica.

a) El Fondo Indigena tendre personalidad juridica y 
plena capacidad para:

(i) celebrar contratos;

(ii) adquirir y enajenar bienes muebles e inmue- 
bles;

(iii) aceptar y concéder préstamos y donaciones, 
otorgar garanties, comprar y vender valores, 
invertir los fondos no comprometidos para sus 
operaciones y realizar las transacciones 
financières necesarias para el cumplimiento de 
su objeto y funciones;

(iv) iniciar procedimientos judiciales o adminis 
tratives y comparecer en juicio;
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(v) realizar todas las demàs acciones requeridas 
para el desarrollo de sus funciones y el 
cumplimiento de los objetivos de este Conve- 
nio.

b) El Fondo deberâ ejercer estas capacidades de acuerdo 
con los requisites légales del Estado Miembro en cuyo 
territorio realice sus operaciones y actividades.

ARTICULO 11° 

INMUNIDADES, EXENCIONES Y PRIVILEGIOS

11.1 Concesién de Inmunidades. Los Estados Miembros adopta- 
rén, de acuerdo con su régimen juridico, las disposi- 
ciones que fueran necesarias a fin de conferir al Fondo 
Indigena las inmunidades, exenciones y privilégies 
necesarios para el cumplimiento de sus objetivos y la 
realizaciôn de sus funciones.

ARTICULO 12° 

MODIFICACIONES

12.1 Modificacién del Convenio. El présente Convenio solo 
podrâ ser modificado por acuerdo unanime de la Asamblea 
General, sujeto, cuando fuera necesario, a la ratifica- 
ciôn de los Estados Miembros.

ARTICULO 13' 

DISPOSICIONES GENERALES

13.1 Sede del Fondo. El Fondo Indigena tendra su Sede en la 
ciudad de La Paz, Bolivia.

13.2 Depositaries. Cada Estado Miembro désignera como 
depositario a su Banco Central para que el Fondo 
Indigena pueda mantener sus disponibilidades en la
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moneda de dicho Estado Miembro y otros actives de la 
instituciôn. En caso de que el Estado Miembro no 
tuviera Banco Central, deberé désigner de acuerdo con 
el Fondo Indigena, alguna otra instituciôn para ese 
fin.

ARTICULO 14° 

DISPOSICIONES FINALES

14.1 Firma y Aceptaciôn. El présente Convenio se depositarâ 
en la Secretarla General de la Organizaciôn de las 
Naciones Unidas, donde quedarâ abierto para la sus- 
cripciôn de los représentantes de los Gobiernos de los 
Estados de la région y de otros Estados que deseen ser 
Miembros del Fondo Indigena.

14.2 Entrada en viaencia. El présente Convenio entraré en 
vigencia cuando el instrumente de ratificaciôn haya 
sido depositado conforme al pârrafo 14.1 de este 
articulo, por lo menos por très Estados de la région.

14.3 Denuncia. Todo Estado Miembro que haya ratificado este 
Convenio podrâ denunciarlo mediante acta dirigida al 
Secretario General de la Organizaciôn de las Naciones 
Unidas. La denuncia no surtirâ efecto hasta un ano 
después de la fecha en que se haya registrado.

14.4 Iniciaciôn de Operaciones.

a) El Secretario General de la Organizaciôn de las 
Naciones Unidas convocarâ la primera réunion de la 
Asamblea General del Fondo Indigena, tan pronto como 
este Convenio entre en vigencia de conformidad con el 
pârrafo 14.2.

b) En su primera réunion, la Asamblea General adoptarâ 
las medidas necesarias para la designaciôn del Consejo 
Directive, de conformidad con lo que dispone el inciso 
3.3 (a) del articulo tercero y para la determinaciôn de
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la fecha en que el Fondo Indlgena iniciaré sus opera- 
ciones.

ARTICULO 15° 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

15.1 Comité Interino. Una vez suscrito el présente Convenio 
por cinco Estados de la région, y sin que esto génère 
obligaciones para los Estados que no lo hayan ratifica- 
do, se establecerâ un Comité Interino con composiciôn 
y funciones similares a las descritas para el Consejo 
Directive en el pérrafo 3.3 del articule 3° del présen 
te Convenio.

15.2 Bajo la direcciôn del Comité Interino se conformera un 
Secretariado Técnico de las caracterlsticas indicadas 
en el pârrafo 4.1 del articulo cuarto del présente 
Convenio.

15.3 Las actividades del Comité Interino y del Secretariado 
Técnico serén financiadas con contribuciones volunta 
ries de los Estados que hayan suscrito este Convenio, 
asi como con contribuciones de otros Estados y entida- 
des, mediante cooperaciôn técnica y otras formas de 
asistencia que los Estados u otras entidades puedan 
gestionar ante organizaciones internacionales.

HECHO en la ciudad de Madrid, Espafla, en un solo original 
fechado veinte y cuatro de julio de 1992, cuyos textos 
espanol, portugués e inglés son igualmente auténticos.

[For thé signatures, see p. 394 of this volume — Pour les signatures, voir p. 394 
du présent volume.}
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CONSTITUTIVO DO FUNDO PARA O DESENVOLVI- 
MENTO DOS POVOS INDÎGENAS DA AMERICA LATINA E DO 
CARffiE

As Altas Partes Contratantes:

Convocadas na cidade de Madri, Espanha, por ocasiâo da Segunda 
Reuniâo de Cûpula dos Estados Ibero-Americanos, em 24 de julho 
de 1992;

Recordando os termes da Declaraçâo Universal dos Direitos 
Humanos, do Pacto Internacional dos Direitos Econômicos, 
Sociais e Culturais e do Pacto Internacional dos Direitos 
Civis e Politicos;

Considerando as normas internacionais enunciadas no Convenio 
da Organizaçâo Internacional do Trabalho sobre Povos Indigènes 
e Tribais, adotado pela Conferôncia Internacional do Trabalho 
em 1989;

Adotam, na presença de représentantes de povos indigenas da 
regiâo, o seguinte ACORDO CONSTITUTIVO DO FUNDO PARA O 
DESENVOLVIMENTO DOS POVOS INDÎGENAS DA AMERICA LATINA E DO 
CARIEE:

ARTIGO 1 

OBJETIVO E FUNÇÔES

1.1 Objetivo. 0 Fundo para o Desenvolvimento dos Povos 
Indigenas da America Latina e do Caribe (doravante 
"Fundo Indigène") tem por objetivo estabelecer um 
mécanisme destinado a apoiar os processes de 
autodesenvolvimento de povos, comunidades e 
organizaçôes indigenas da America Latina e do Caribe 
(doravante "Povos Indigenas").

A expressâo "Povos Indigenas" compreenderâ os povos 
indigenas descendentes de populaçôes que habitavam o 
pais ou a regiâo geogrâfica à quai pertence o pais na
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época da conquista ou da colonizaçâo ou do 
estabelecimento das atuais fronteiras e que, qualquer 
que seja sua situaçâo juridica, conservam todas as 
suas instituiçôes socials, econômicas, culturels e 
politicas prôprias, ou parte delas. Além disso, a 
consciência de sua identidade indigena sera 
considerada um critério fundamental para déterminer os 
grupos aos quais se aplicam as disposiçôes do présente 
Acordo Constitutivo.

A utilizaçâo do termo Povos neste Acordo nfio deveré 
ser interpretada no sentido de qualquer implicaçâo no 
que se réfère aos direitos que Ihe possam ser 
conferidos no Direito Internacional.

1.2 Funçôes. Para alcançar o objetivo enunciado no
parégrafo 1.1 deste artigo, o Fundo Indigena terâ as
seguintes funçôee bésicas:

a) proporcionar uma instancia de diâlogo para obter a 
formulaçâo coordenada de politicas de desenvolvimento, 
operaçôes essistencia técnica, programas e projetés de 
interesse para os Povos Indigenes, com a participaçâo 
dos Governos dos Estados da regiâo, Governos de outres 
Estados, organismes fornecedores de recursos e os 
prôprios Povos Indigènes;

b) canalizar recursos financeiros e técnicos père os 
projetés e os programas prioritérios coordenados corn 
os Povos Indigènes, assegurando que contribuait! père 
criar as condiçôes para o autodesenvolvimento desses 
Povos;

c) proporcionar recursos de capacitaçêo e assistencia 
técnica para apoiar o fortalecimento institucional, a 
capacidade de gestâo, a formaçâo de recursos humenos, 
de informaçaô e de pesquisa dos Povos Indigenes e de 
suas organizaçôes.

ARTIGO 2 

MEMBROS E RECURSOS

2.1 Membres. Serâo Membres do Fundo Indigena os Estados 
que depositarem na Secretaria-Geral da Organizaçâo das
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Naçôes Unidas o instrumente de ratificaçâo, de 
conformidade com seus requisites constitucionais 
internes e com o parégrafo 14.1 do artigo 14 deste 
Acordo.

2.2 Recursos. Constituirâo recursos do Fundo Indlgena as 
Contribuiçôes dos Estados-Membres, aportes de outros 
Estados, organismes itmltilaterais, bilatérale e 
nacionais de carâter pûblico ou privado e doadores 
institucionais, bem como a renda liquida gerada pelas 
atividades e investimentos do Fundo Indigena.

2.3 Instrumentes de Contribuiçao. Os Instrumentes de 
Contribuiçâo serâo protocoles assinados por cada 
Estado-Membro para estabelecer seus respectives 
compromisses de fornecer ao Fundo Indigena recursos 
para a composiçâo do patrimônio desse Fundo, de 
conformidade com o parâgrafo 2.4. Outros aportes 
serâo regidos pelé quinte artigo deste Acordo.

2.4 Natureza das Contribuiçôes. As Contribuiçôes ao Fundo 
Indigena poderâo ser efetuadas em divisas, moeda 
local, assisténcia técnica e espécie, conforme os 
regulamentos aprovados pela Assembléia-Geral. As 
Contribuiçôes em moeda local estarâo sujeitas a con- 
diçôes de manutençâo de valor e taxa de câmbio.

ARTIGO 3 

ESTRUTURA ORGANIZACIONAL

3.1 Orgâos do Fundo Indiqena. Sâo ôrgâos do Fundo 
Indigena a Assembléia-Geral e o Conselho Diretivo.

3 . 2 Assembléia-Geral.

a) Composiçâo: A Assembléia-Geral estarâ composta 
de:

(i) urn delegado credenciado pelo Governo de cada 
um dos Estados-Membros; e

(ii) um delegado dos Povos Indigènes de cada Estado 
da regiâo Membre do Fundo Indigena,
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credenciado por seu respective Governo, apôs 
consultas efetuadas junto as organizaçôes 
indigènes desse Estado.

b) Decisôes:

(i) As decisôes serâo tomadas pela unanimidade dos 
votos afirmativos dos delegados dos Estados da 
regiâo Membres do Fundo Indigène, bem como 
pela maioria dos votos afirmativos dos 
représentantes de outros Estados-Membros e 
pela maioria dos votos afirmativos dos 
delegados dos Povos Indigenas.

(ii) Em assuntos que afetem os Povos Indigenas de 
um ou mais paises, seré necessârio o voto 
afirmativo de seus delegados.

c) Reoulamento. A Assembléia-Geral aprovarâ seu 
Regulamento e outras normas que considère necessaries 
para o funcionamento do Fundo Indlgena.

d) Funçôes. As funçôes da Assembléia-Geral incluent, 
entre outras:

(i) formuler a politica gerel do Fundo Indigene e 
adotar as medidas necessaries pare e 
consecuçâo de seus objetivos;

(ii) eprover os critérios bésicos pare e elaboraçâo 
dos pianos, projetos e programas a serem 
apoiados pelo Fundo Indigène;

(iii) aprovar a condiçâo de Membre, conforme es 
disposiçôes deste Acordo e as regras 
estabelecidas pela Assembléia-Geral;

(iv) aprover o programa, o orçamento anual e as 
presteçôee de contas periôdices dos recursos 
do Fundo Indigène;

(v) eleger os Membres do Conselho Diretivo a que 
se réfère o parâgrafo 3.3 e delegar e esse 
Conselho as faculdades necessaries para o 
funcionamento do Fundo Indigène;
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(vi) aprovar a estrutura técnica e administrative 
do Fundo Indlgena e nomear o Secretério 
Técnico;

(vii) aprovar acordos especiais para possibilitar a 
Estados que nâo sejam membres, assim como a 
organizaçôes pûblicas e privadas, que coopérera 
com o Fundo Indigena ou dele participent;

(viii) aprovar eventuais modificaçôes do Acordo 
Constitutive e submetê-las à ratificaçâo dos 
Estados-Membros, quando for necessâria;

(ix) terminar as operaçôes do Fundo Indigena e 
nomear liquidantes.

e) Reuniôes. A Assembléia-Geral se réunira 
ordinariamente uma vez por ano e extraordinariamente 
quantas vezes forem necessérias, por iniciativa prôpria 
ou a pedido do Conselho Diretivo, de acordo com os 
procedimentos estabelecidos no regulamento da 
Assembléia-Geral.

3. 3 Conselho Diretivo.

a) Composiçâo. 0 Conselho Diretivo sera composto de 
nove membres eleitos pela Assembléia-Geral que 
representem em partes iguais os Governos dos Estados da 
regiâo Membres do Fundo Indigena, os Povos Indigènes 
desses Estados-Membros e os Governos dos outros 
Estados-Membros. 0 mandate dos Membres do Conselho 
Diretivo sera de dois anos, devendo-se procurer sua 
alternancia.

b) DecisSes.

(i) As decisôes serâo tomadas pela unanimidade dos 
votos afirmativos dos delegados dos Estados da 
regiâo Membres do Fundo Indigena, bem como 
pela maioria dos votos afirmativos dos 
représentantes de outros Estados-Membros e 
pela maioria dos votos afirmativos dos 
delegados dos Povos Indigenas.
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(ii) As decisôes do Conselho Diretivo que envolvam 
um determinado pais requererâo também, para 
sua validade, a aprovaçâo do Governo do Estado 
de que se trate e do Povo Indigène 
beneficiério, por meio dos mécanismes mais 
apropriados.

c) Funçôes. De conformidade com as normes, 
regulamentos e orientaçôes aprovados pela Assembléia- 
Geral, sâo funçôes do Conselho Diretivo:

(i) propor a Assembléia-Geral os regulamentos e as 
normes complementares para o cumprimento dos 
objetivos do Fundo Indigena, inclusive o 
regulamento do Conselho;

(ii) designar entre seus Membres o Présidente, 
mediante os mécanismes de voto estabelecidos 
no item 3.3(b);

(iii) adotar as disposiçôes necessârias para o 
cumprimento deste Acordo e das decisôes da 
Assembléia-Geral;

(iv) avaliar as necessidades técnicas e 
administrativas do Fundo Indigena e propor as 
medidas correspondentes a Assembléia-Geral;

(v) administrer os recursos do Fundo Indigena e 
autorizar a contrataçâo de crédites;

(vi) submeter à consideraçâo da Assembléia-Geral as 
propostas de programa e de orçamento anuais e 
as prestaçôes de contas periôdicas dos 
recursos do Fundo Indigena;

(vii) considérer e aprovar programas e projetés 
qualificados para receber o apoio do Fundo 
Indigena, conforme seus objetivos e 
regulamentos;

(viii) promover ou prestar assistôncia técnica e 
apoio necessârio para a preparaçâo dos 
projetés e programas;
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(ix) proraover e estabelecer mécanismes de 
coordenaçâo entre os Membres do Fundo 
Indigène, entidades coopérantes e 
beneficiérios ;

(x) propor à Assembléia-Geral a nomeaçâo do 
Secretârio Técnico do Fundo Indigena;

(xi) suspender temporariamente as operaçôes do 
Fundo Indigena até que a Assembléia-Geral 
tenha a oportunidade de examiner a situaçâo e 
tomar as medidas pertinentes;

(xii) exercer as demais atribuiçôes que Ihe confère 
este Acordo e as funçôes que Ihe sejam 
atribuidas pela Assembléia-Geral.

d) Reuniôes. 0 Conselho Diretivo se réunira pelo menos 
très vezes ao ano, em abril, agosto e dezembro, e 
extraordinariamente quando considère necessério.

ARTIGO 4 

ADMINISTRAÇÂO 

4 .1 Estrutura Técnica e Administrativa.

a) A Assembléia-Geral e o Conselho Diretivo 
determinarâo e estabelecerâo a estrutura de gestâo 
técnica e administrative do Fundo Indigena, de acordo 
corn os artigos 3.2 (d) (vi) e 3.3 (c) (iv) e (x). Essa 
estrutura, doravante denominada Secretariado Técnico, 
sera integrada por pessoal altamente qualificado em 
termes de formaçâo profissional e experiôncia, cujo 
numéro nâo excédera a 10 funcionarios, seis 
profissionais e quatre administratives. As 
necessidades adicionais de pessoal para projetée 
poderâo ser atendidas mediante a contrataçâo de pessoal 
temporario.

b) Se o considérer necessàrio, a Assembléia-Geral 
poderâ ampliar ou modificar a composiçao do 
Secretariado Técnico.
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c) O Secretariado Técnico funcionaré sob a direçâo de 
um Secretârio Técnico designado de conformidade com as 
disposiçôes mencionadas na alinéa (a) précédente.

4.2 Contratos de Administraçâo. A Assembléia-Geral poderâ 
autorizar a assinatura de contratos de administraçâo 
corn entidades que contem corn os recursos e a expe- 
riência necessârioe para efetuar a gestâo técnica, 
financeira e administrative dos recursos e das 
atividades do Fundo Indigena.

ARTIGO 5 

ENTIDADES COOPERANTES

5.1 Cooperaçâo corn Entidades que nâo Sejam Membres do Fundo 
Indigena. 0 Fundo Indigena poderâ assinar contratos 
especiais, aprovados pela Assembléia-Geral, para 
possibilitar aos Estados gué nâo sejam Membres, bem 
como as organizaçôes locais, nacionais e 
internacionais, pûblicas e privadas, gué contribuant corn 
o patrimonio do Fundo Indigena e gué participera de suas 
atividades, ou ambos.

ARTIGO 6 

OPERAÇÔES E ATIVIDADES

6.1 Organizaçâo das Operaçôes. 0 Fundo Indigena organizaré 
suas operaçôes mediante uma classificaçâo por areas de 
programas e de projetés, para facilitar a concentraçâo 
de esforços administratives e financeiroe e a 
programaçâo por meio de gestôes periôdicas de recursos, 
gué permitam o cumprimento dos objetivos concrètes do 
Fundo Indigena.

6.2 Beneficiaries. Os programas e os projetos apoiados 
pelo Fundo Indigena beneficiarâo direta e 
exclusivamente os Povos Indigenae dos Estados da 
America Latina e do Caribe gué sejam Membres do Fundo 
Indigena ou tenham assinado um acordo especial com o 
Fundo para permitir a participaçâo dos Povos Indigenas
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de seu pals nas atividades do mesmo, de acordo com o 
artigo 5.

6.3 Criterios de Oualificaçao e Prioridade. A Assembléia- 
Geral adotaré critérios especificos que permitam, de 
maneira interdependente e considerando a diversidade 
dos beneficiârios, déterminer a qualificaçâo dos 
solicitantes e beneficiaries das operaçôes do Fundo 
Indigena e estabelecer a prioridade dos programas e 
projetés.

6 . 4 Condiçôes de Financiamento.

a) Considerando as caracteristicas diversas e 
particulares dos eventuais beneficiérios dos programas 
e projetos, a Assembléia-Geral estabeleceré paramètres 
flexiveis a serem utilizados pelo Conselho Diretivo 
para déterminer as modalidades de financiamento e para 
estabelecer as condiçôes de execuçâo de cada programa e 
projeto, em consulta corn os interessados.

b) De acordo com esses critérios, o Fundo Indigena 
concédera recursos nâo-reembolséveis, crédites, 
garanties e outras modalidades apropriadas de 
financiamento.

ARTIGO 7 

AVALIAÇÂO E ACOMPANHAMENTO

7.1 Avaliaçâo do Fundo Indigena. A Assembléia-Geral 
avaliaré periodicamente o funcionamento do Fundo 
Indigena em seu conjunto, de acordo com os critérios e 
meios que considère adequados.

7.2 Avaliaçâo dos Proaramas e Projetos. A execuçâo dos 
programas e dos projetos seré avaliada pelo Conselho 
Diretivo, considerando especialmente os pedidos 
apresentados pelos beneficiérios dos mencionados 
programas e projetos.
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ARTIGO 8 

RETIRADA DE MEMBROS

8.1 Direito de Retirada. Qualquer Estado-Membro poderé 
retirar-se do Fundo Indigene mediante comunicaçâo 
escrita dirigida ao Présidente do Conselho Diretivo, 
gué notificarâ à Secretaria-Geral da Organizaçao das 
Neçôes Unidas. A retirada terâ efeito definitive urn 
ano apos a data em que se tenha recebido a notificacSo.

8.2 Liquidecao de Contas.

a) As Contribuiçôes dos Estados-Membros ao Fundo 
Indlgena nâo serâo devolvidas em caso de retirada do 
Estado-Membro.

b) 0 Estado-Membro que se tenha retirado do Fundo 
Indigena continuera sendo responsével pelas quantias 
dévidas ao Fundo Indigena e pelas obrigaçôes assumidas 
com o mesmo antes do termine de sua condiçâo de Membre.

ARTIGO 9 

TERMING DAS OPERAÇÔES

9.1 Termine das Operaçôes. 0 Fundo Indigena poderé 
terminer suas operaçôes por decisâo da Assembléia- 
Geral, que nomearâ liquidantes e déterminera o 
pagamento de divides e a distribuiçâo dos ativos de 
maneira proporcional entre seus Membres.

ARTIGO 10 

SITUAÇÂO JURÎDICA 

10.1 Situaçâo Juridica.

a) 0 Fundo Indigena teré personalidade juridica e plena 
capacidade pare:

(i) célébrer contrâtes;
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(ii) adquirir e alienar bens moveis e imôveis;

(iii) aceitar e concéder empréstimos e doaçôes, dar 
garanties, comprar e vender valores, investir 
fundos nào comprometidos em suas operaçôes e 
realizar transaçôes financeiras necessârias 
para o cumprimento de seu objetivo e suas 
funçôes;

(iv) iniciar procedimentos judiciais ou 
administratives e comparecer em julzo;

(v) realizar todas as demais açôes necessârias 
para a execuçâo de suas funçôes e o 
cumprimento dos objetivos deste Acordo.

b) 0 Fundo deveré exercer essa capacidade de 
conformidade com os requisites legais do Estado-Membro 
em cujo territôrio realize suas operaçôes e atividades.

ARTIGO 11 

IMUNIDADES, ISENÇÔES E PRIVILÉGIOS

11.1 Concessâo de Imunidades. Os Estados-Membros adotarâo, 
de acordo com seu regime jurldico, as disposiçôes 
necessârias a fim de conferir ao Fundo Indigena 
imunidades, isençôes e privilégies necessérios para o 
cumprimento de seus objetivos e a realizaçâo de suas 
funçôes.

ARTIGO 12 

MODIFICAÇÔES

12.1 Modificaçâo do Acordo. 0 présente Acordo sô poderâ ser 
modificado por aprovacâo unanime da Assembléia-Geral, 
sujeita, quando necesséria, à ratificaçâo dos Estados- 
Membros .
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ARTIGO 13 

DISPOSIÇÔES GERAIS

13.1 Sede do Fundo. O Fundo Indlgena terà sua sede na 
cidade de La Paz, Bolivia.

13.2 Depositaries. Cada Estado-Membre désignera seu Banco 
Central como depositârio para que o Fundo Indigena 
possa manter suas disponibilidades na moeda desse 
Estado-Membro e outres ativos da instituiçào. Se o 
Estado-Membro nâo tiver Banco Central, deveré désigner, 
de acordo com o Fundo Indigena, outra instituiçào para 
esse fim.

ARTIGO 14 

DISPOSIÇÔES FINAIS

14.1 Assinatura e Aceitaçâo. 0 présente Acordo sera 
depositado na Secretaria-Geral da Organizaçâo das 
Naçôes Unidas, onde permanecerâ aberto para a 
assinatura dos représentantes dos Governos dos Estados 
da regiâo e de outres Estados que desejem ser Membres 
do Fundo Indigena.

14.2 Entrada em Vigor. 0 présente Acordo entrarâ em vigor 
quando o instrumente de ratificaçâo tenha sido 
depositado conforme o parâgrafo 14.1 deste artigo, pelo 
menos por très Estados da regiâo.

14.3 Denûncia. Todo Membro que tenha ratificado este Acordo 
poderà denuncié-lo mediante notificaçâo dirigida ao 
Secretârio-Geral da Organizaçâo das Naçôes Unidas. A 
denûncia somente teré efeito um ano depois da data de 
seu registre.

14.4 Inicio das Operaçôes.

a) 0 Secretârio-Geral da Organizaçâo das Naçôes Unidas 
convocarâ a primeira reuniâo da Assembléia- Gérai do 
Fundo Indigena tâo logo este Acordo entre em vigor, 
conforme o parégrafo 14.2.
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b) Em sua primeira reuniâo, a Assembléia-Geral adotarâ 
as medidas necessérias para a designaçâo do Conselho 
Diretivo, conforme dispôe a alinéa 3.3 (a) do artigo 
3fi, e para a determinaçâo da data em que o Fundo 
Indlgena iniciarâ suas operaçôes.

ARTIGO 15 

DISPOSIÇOES TRANSITÔRIAS

15.1 Comité Interino. Desde que o présente Acordo seja 
firmado por cinco Estados da regiâo, e sem que isso 
gère obrigaçôes para os Estados que nâo o tenham 
ratificado, sera estabelecido um Comité Interino corn 
funçôes e composiçâo similares as descritas 
relativamente ao Conselho Diretivo no parâgrafo 3.3 do 
artigo 3 deste Acordo.

15.2 Sob a direçâo do Comité Interino, sera formado um 
Secretariado Técnico com as caracteristicas indicadas 
no parégrafo 4.1 do artigo 4 do présente Acordo.

15.3 As atividades do Comité Interino e do Secretariado 
Técnico serâo financiadas mediante contribuiçôes 
voluntaries dos Estados que tenham assinado este 
Acordo, bem como mediante contribuiçôes de outros 
Estados e entidades, por meio de cooperaçâo técnica e 
outras formas de assistência que os Estados e outras 
entidades possam obter junto a organizaçôes 
internacionais.

FEITO na cidade de Madri, Espanha, em apenas um original, 
datado de 24 de julho de 1992, cujos textos em espanhol, 
portuguôs e inglês sâo igualmente autênticos.

[For thé signatures, seep. 394 of this volume — Pour les signatures, voir p. 394 
du présent volume.}
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For Argentina: 
[For Argentina:]

For Bolivia: 
[For Bolivia:]

Por Bras il: 
[For Brazil:]

Por Colombia: 
[For Colombia:]

Por Costa Rica: 
[For Costa Rica:

GUIDO JOSÉ MARIO Di TELLA 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

RONALD McLEAN ABAROA 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

CELSO LAFER
Ministre de Relaçôes Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

NOEMI SANIM
Ministra de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

BERND NIEHAUS QUESADA 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

Por Cuba: 
[For Cuba:]
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Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]
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For Chile: 
[For Chile:]

Por Ecuador: 
[For Ecuador:]

Por El Salvador: 
[For El Salvador:]

Por Espana: 
[For Spain:]

Por Guatemala: 
[For Guatemala:

ENRIQUE SILVA CIMMA 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

DIEGO CORDOVEZ
Ministre de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

JOSÉ MANUEL PACAS CASTRO 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

JAVIER SOLANA MADARIAGA 
Ministre de Asuntos Exteriores 
[Minister of Foreign Affairs]

GONZALO MENENDEZ PARK 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

Por Honduras: 
[For Honduras:]

MARIO CARIAS ZAPATA 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]
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Por Mexico: 
[For Mexico:]

Por Nicaragua: 
[For Nicaragua:]

Por Panama: 
[For Panama:]

Por Paraguay: 
[For Paraguay:]

Por Portugal: 
[For Portugal]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores
[Secretary of Foreign Relations]

ERNESTO JOSÉ LEAL SANCHEZ 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

JULIO LINARES
Ministre de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

ALEXIS M. FRUTOS VAESKEN 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

Joâo de Deus Pinheiro
Ministre dos Négocies Estrangeiros
[Minister of Foreign Affairs]

Por Republica del Peru: 
[For the Republic of Peru:]

[RicARDO LUNA MENDOZA]
Représentante Permanente de Peru antes las Naciones 
Unidas
[Permanent Representative of Peru to the United Na 
tions]
[1 October 1992]

Vol. 1728, 1-30177



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 397

Por Repûblica Dominicana: 
[For the Dominican Republic:]

JUAN ARISTIDES TOVARES GUZMAN 
Ministre de Relaciones Exteriores 
[Minister of Foreign Relations]

Por Uruguay: 
[For Uruguay:]

HECTOR GROS ESPIELL
Ministre de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Venezuela: 
[For Venezuela:]

[DIEGO ARRiA] 1
Représentante Permanente de Venezuela en la ONU
[Permanent Representative of Venezuela to the United
Nations]

1 See p. 409 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 409 du présent volume pour 
le texte de la déclaration faite lors de la signature.
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DECLARATION MADE 
UPON SIGNATURE

DECLARATION FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

VENEZUELA VENEZUELA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

"AL SUSCRIBIR EL PRESENTE CONVENIO, LA REPUBLICÀ DE
VENEZUELA ENTIENDE QUE DE CONFORMIDAD CON LO DISPUESTO EN EL 

ÀRTICULO I, EL PROCESO DE AUTODESÀRROLLO DE LOS PUEBLOS, 

COMUNIDÀDES Y ORGÀNIZÀCIONES INDIGENÀS EN NINGUNÀ FORMA 

PUEDE ÀFECTÀR LA SOBERÀNIÀ E INTEGRIDÀD TERRITORIAL DE LÀ 

REPUBLICÀ DE VENEZUELA NI LA UNIDAD DE SUS PUEBLOS".

[TRANSLATION]
In signing the present Agreement, the 

Republic of Venezuela understands that, 
under the provisions of article 1, the 
process of self-development of indige 
nous peoples, communities and organ 
izations can in no way affect the sover 
eignty and territorial integrity of the 
Republic of Venezuela or the unity of its 
peoples.

[TRADUCTION]
En signant le présent accord, la Ré 

publique du Venezuela considère que, 
conformément à ce qui est prévu à l'arti 
cle premier dudit Accord, le processus 
d'autodéveloppement des populations, 
communautés et organisations autoch 
tones ne saurait en rien affecter la sou 
veraineté et l'intégrité territoriale de la 
République du Venezuela, non plus que 
l'unité des populations qui la composent.
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